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ENSURE THAT THIS MANUAL REMAINS WITH THE APPLIANCE AND PASSED
TO THE USER AFTER INSTALLATION .
DO NOT STORE OR USE PETROL OR OTHER FLAMMABLE VAPOURS AND
LIQUIDS IN THE VICINITY OF THIS OR ANY OTHER APPLIANCE

WARNING:

Improper installation, adjustment, alteration, serviceor maintenance can causeinjury or
property damage. Refer to this manual for assistanceor consult a qualified (experienced)
installer.

SPECIAL OPERATING INSTRUCTIONS

Due to high temperatures the appliance should be located out of traffic and away
from furniture and draperies.

Advise all adults and especially children to be alert to the hazard of high
temperatures and that they should stay away to avoid burns.

Supervise young children when they are in the same room as the appliance and
use a fire guard.

It is imperative that the control compartments and circulating air passageways of
the appliance be kept clean.

The appliance should be inspected before use and the chimney cleaned at least
annually. More frequent cleaning may be required due to poor operation, installation,
or low quality fuel.

Your cast iron heating appliance has been carefully constructed to give satisfaction and
optimum service. You could not have made a wiser choice. The efficiency of the equipment
will depend on close attention in the following recommendations.

ACCESSORIES SUPPLIED FOR THE FIRE.

Poker

Forked handle to remove ash pan

Hooked handle for air adjustment and operating oscillating grate.
Triangular feet hearth spacers.

Glove.

OPERATING FOR THE FIRST TIME OR AFTER LONG PERIODS OF
NO USE.

It is important that 2 or 3 small fires are burned in the appliance before the appliance is
operated at maximum. This will allow the cast iron construction to settle and the painted
coating of cast black stoves to cure. While the paint cures a pungent smell may be
detected.

Open windows to vent the smell and smoke.
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OPERATORS INSTALLATION GUIDE

The appliance must be installed in compliance with current regulations (Building
Regulations j 1/2/3). It must be placed at least 40 cm (16”) away from any combustible
materials. It may be necessary to protect the wall and surrounding materials. The
appliance must be placed on a solid, fire proof hearth conforming to the current
regulations. Ensure that the chimney is free from soot and debris and is as straight as
possible. (Fig 5) the chimney must be impermeable and its sides not too rough. The
connection between the unit and the chimney must be airtight and made with
noncombustible materials, protected against oxidation (enamelled or stainless steel flue

pipe).

If the chimney is in poor condition or creates a poor chimney draught, consider lining
the flue. It is very important that the chimney does not create an excess draught. Consider
planning for the inclusion of a draught stabiliser in the installation, alternatively
(recommended) a chimney cowl, designed to stabiliser flue conditions. The Aerocowl is
one such cowl sold for this purpose.

Stove flue outlet sizes

Harmony 1 Internal : 125 mm Harmony 3  Internal : 153 mm
Extemal : 139 mm Extemal : 167 mm

The chimney will be sufficiently high and clear of the house ridge by at least 1 meter
to prevent any down draught. It will be protected by insulating material in order to
reduce the risk of soot stains in the top part of the flue and possibly be fitted with a
cowl to keep out the rain.

Thermostat setting.
Adjust to 5 mm open.
When the stove is
cold.
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AIR SUPPLY TO APPLIANCE.

A room air entry opening or openings are needed as requiredzby Building Regulations
Document J. These must have a total free area of at 550mm*“ per kW of rated output
above 52<W. Where a flue stabiliser is used the total free area should be increased by
300mm* for each kW of rated output.

LIGHTING AND OPERATING WITH WOOD

Place tightly rolled paper, wood kindling or firelighters together with some small logs on
the oscillating grate. Light the paper or firelighters. Open air wash control (n° 1), leave
the stove door slightly ajar, open thermostat (n°.2).

Open the direct draught damper (n° 3) to warm the chimney (pull the handle to the
right)

After about 10 minutes (more time for poorly drawing chimneys) when combustion
is well under way, close the direct draught damper (n° 3) (push the handle to the
left) close the thermostat (n° 2). Adjust the tempo of the fire by means of the air
wash control (n° 1).

OPERATION WITH WOOD

The air wash control n° 1 enables the tempo of the stove to be adjusted by the size
of the intake opening. With the tool provided the control can be adjusted to the heat
output required.

OVER NIGHT BURNING

If you fill your appliance with wood and close all air supplies, you will, no doubt,
easily achieve overnight burning though it is probable that the glass door will
become dirty. To keep the glass clean, we recommend you do not shut the
damper completely but to leave it slightly open, depending on how the chimney
draws, to achieve slow burning for a maximum of 10 hours. With a good drawing
chimney the air wash control n° 1 will need to be closed further than with poor
drawing chimneys.

FUELLING THE STOVE WITH WOOD

If possible use the side loading door.

To prevent smoke blowing into the room follow these recommendations:

Firstly open air wash control n°1, allow fire to recover.

Close air wash control n° 1, and open door open the damper (3). Rake the embers
towards the front of the stove and spread evenly. If there are logs only partially burned
rake these to the front of stove.

Feed the logs to the embers. Load logs evenly across the base being cautious not to
place wood in front of the rear edge of the log guard.

Open the air wash control n° 1 to its maximum, open the stove door a fraction and
leave to burn for a few minutes. Then close the stove door close the damper (3). Adjust
the air wash control n° 1 depending on the tempo of the stove required.

NEVER LEAVE A STOVE UNATTENDED WITH THE DOOR OPEN
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High combustion temperatures are the secret to clean glass operation. When loading
wood, add one or two logs at a time depending on size. Loading the appliance full of
damp wood on a low fire, is certain to cause low combustion efficiency resulting in tar
and dirty glass.

(Note : always allow the stove to recover before reducing the air intake for long burning)
ASH REMOVAL WITH WOOD

Empty the ash pan regularly to prevent the ash from spilling over. Do not allow ash to
build up and touch the under side of the grate.

To remove the ash from the stove, operate the oscillating grate using the handle n°® 4.
Open the ashpan door by turning the handle clockwise. Remove the ashpan and empty
it. Put the ashpan back and close the ashpan door by turning the handle
counterclockwise. This door must be closed to prevent damage to the stove.

A layer of ash left over the grate when burning wood will protect the grate and
retain heat so encouraging clean combustion.

The tool provided for removal of the ash pan should not be used alone to carry the
ash pan. Use the glove and hold ash pan on both sides.

OPERATING WITH COAL

Note: air wash control n° 1 must always be closed.

LIGHTING COAL

Place some tightly rolled paper/fire lighters and a little coal and kindling on the grate.
Open the direct draught damper (n° 3) (pull the handle to the right). Close air wash
control n°® 1, open the thermostat n°2 - light the paper and leave it to ignite the kindling.
After about 10 minutes (or longer with a poor drawing chimney) when the fire has taken
hold open the door and feed the stove with coal, banking it up over the oscillating grate.
Close the door. Adjust the tempo of the fire by means of thermostat n° 2.

Close the direct draught damper (n° 3) (push the handle to the left).

OPERATION WITH COAL

Thermostat n° 2 enables you to regulate the tempo of the stove by adjusting the air intake
opening. The thermostat will automatically control the fire depending on the position it is
set. The thermostat responds to both the stove and room temperature.

— = low heat output + = maximum heat output

for normal operation use 1/2 to 3/4 position. For slow burning do not completely shut off
the thermostat (the thermostat has to be set with a 5 mm minimum opening when the
stove is cold) (see page 3).
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FUELLING THE STOVE WITH COAL

To prevent smoke blowing into the room to be heated and to recover the fire to burn up
quickly, follow these recommendations:

Open the thermostat n° 2, allow the fire to recover. Open the damper (3). Close
thermostat n° 2, open the door. Feed in the coal making a heap on the embers over the
oscillating grate. Close the door and, open thermostat n° 2 to its maximum and leave
the fire to burn for 5 to 10 minutes. Close the damper.

Adjust the thermostat n°2 depending on the tempo of the stove and the heat required.

ASH REMOVAL COAL

Empty the ash pan regularly to prevent the ash from spilling over and obstructing the
passage of air to the grate. (Do not allow ash to build up and touch the under side of
the grate).

To remove the ash from the stove, operate the oscillating grate using handle n° 4.
Open the ashpan door by turning clockwise the handle. Remove the ashpan and empty it.

Put the ashpan back and close the ashpan door by turning the handle counterclockwise.
This door must be closed to prevent severe damage to the stove.

The tool provided for removal of the ash pan should not be used alone to carry the ash
pan. Use the glove and hold ash pan on both sides.

FUELS

Wood (seasoned)

Reconstituted wood logs

Peat (Peat briquettes)

Smokeless coal

Wood

Use dry wood which by definition must be wood which has been dried under cover for
more than 18 months, in which case the logs contain less than 20% moisture.

Ideal Log length Maximum Log Length Weight
Harmony 1 10 inches 250mm 17 inches  432mm 1.8kg
Harmony 3 16inches  406mm 22 inches 560mm 2.25kg

Anthracite of a minimum size of 20 x 30mm (3/4" x 1.1/4"), lumps weighing at least 20
grams (6-7 oz.) and coal briquettes (ovoids /eggs). There are many trade name fuels
available most of which are suitable. Do not use petroleum based fuels such as petro
coke, this will cause damage to the stove.

WOOD
WHAT IS THE BEST WOOD FOR THE FIRE?

Some woods are easier to light than others. Those which take the best are hornbeam,
beech, oak. Whereas aspen, birch and lime burn easily but they do not last as
long. Then come the softwoods and conifers. However, this list is only given as
a guide as the best fire wood is only the driest wood.
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WHAT ARE THE DRAW BACKS OF DAMP WOOD?

Damp wood has far less heating power, this lowers the combustion temperature of
the fire therefore, the output. It is difficult to light, burns badly and gives off smoke.
Above all the use of damp wood causes the formation of deposits (tarring and soot
staining) in the chimney flue and the glass door.

WHAT IS TARRING AND SOOT STAINING IN THE CHIMNEY?

When the smoke arrives in the chimney at low temperature, part of the water vapour
which they convey condenses. The heaviest constituents are deposited on the inside
of the flue. this is TARRING, the mixture oxidises in the air and forms brownish patches.
That is SOOT STAINING. Four essential points for avoiding these drawbacks, use dry
wood, use a stove designed for wood, connect it to a chimney with thick walls and
of suitable cross-section (size and height), ensure the connecting pipes are as short
as possible. (Horizontal pipes should be no more than 6" 150mm).

FLUE GAS TEMPERATURE

The mostimportant aspect of stove operationis maintaining a high combustion temperature.
If the combustion of the fuel is at the correct temperature, most of the soots and
tars (hydrocarbons) are burned. These hydrocarbons when not burned can be seen
as tar and creosote deposits on the internal surfaces of the stove, glass and chimney
surfaces. To assist in maintaining these temperatures a surface mounted, stove
thermometer is recommended.

It is recommended that you heat your stove to at least 200°C before reducing the air
controls. After reloading this procedure should always be carried out. If the wood is not
quite as dry as it should be, to assist for a short period, smokeless coal can be added
with the wood to raise the combustion temperature.

STORAGE TIME FOR WOOD

Wood supplied in ready-cut lengths stored immediately under a ventilated shelter dries
quicker than wood stocked in high piles. Quarters (split wood) dry quicker than round
logs. Wood which is too small to split must be drained, by removing some of the
bark. Round logs left in the open for more than a year end up rotten. The drying
time for the fire wood must be at least 18 months to 2 years. This period can be
shortened (12 to 15 months) if the wood is cut to the right length and immediately
stored under a ventilated shelter.

MAINTENANCE OF THE GLASS.

Properly operated, your glass doors will not get coated with thick tar like conventional
stoves. If this does occur you may have to resort to using a glass cleaner. However by
using the correct dry fuels and or smokeless coal , much of the tar on the glass will burn
clean, when the appliance is run at high temperature.

Clean the ceramic glass when cold using commercial products sold for the purpose or
warm water with a drop of vinegar.

10 of 20




OTHER MAINTENANCE

At the end of each heating season or more often if the use of the stove or the fuel
make it necessary, clean the unit the flue outlet and the chimney.

For cleaning purposes the baffle plates can be removed without any tools, This gives
access to the cleaning flap of the smoke flue and it is even possible to reach the flue
outlet.

SUMMER SHUT DOWN

Remove all remaining ash and cinders from the unit, close all the stove doors. If the room
is damp, possibly place some absorbent crystals inside the stove and/or disconnect it
completely from the chimney.

FAULTY OPERATION

This is mainly due to the chimney not drawing adequately. Examine the following points:
The chimney section must be adequate (64 sq. in) and the flue must not be obstructed
by debris or soot.

The flue outlet of the flue connecting pipe is pushed too far into the chimney.

The connection between the unit and the chimney is not airtight or the chimney is
permeable (cracks, etc.).

The chimney is too low compared with surrounding obstacles, i.e., trees, high buildings
etc. This may be the cause of too little drawing or down-draughts.

Note :

For maximum output of the appliance a draught of at least 15 Pa must be achieved.
The flue draught must not exceed 20 Pa.

Excess draught should be avoided under all circumstances. If it is found that the
chimney only over draws in windy conditions, cowls such as the Aerocowl (trade name)
are very good at controlling these conditions. If the chimney over draws in normal
operation a draught stabiliser must be fitted and correctly calibrated.

FUME EMISSION

Properly installed and operated this appliance will not emit fumes in your room.
Fumes may occur from de-ashing and refuelling. Persistent fume emission must not
be tolerated. If this occurs do not use appliance. Inspect installation for blockage or
consult your installing engineer.

ENAMELLED MODELS

The cracking which occurs in the enamel and which in the trade we call crazing cannot
qualify as a manufacturing defect. This cracking is the result of a difference in the
coefficient of expansion between the cast iron and the enamel; it has no detrimental
effect on the adhesion of the enamel.

WARNING FOR YOUR SAFETY

Have your stove fitted by a professional.
In the event of problems contact him immediately.
Ask him to obtain original NESTOR MARTIN parts for you - beware of imitations.
When you have found the part you require note the part number.
Quote this part number to your retailer who will be able to order it for you from NESTOR
MARTIN Distributors
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TOP FLUE OUTLET CONFIGURATION

HARMONY |
(not protection plates are used for rear flue outlet)

When using rear flue outlet fit top flue protector plate VVhen ‘.JSi“Q top flue outlet fit flue
before fitting cover plate. This protection plate protection tube.
prevents damage to the flue outlet blanking plate. = This protection tube prevents

damage to the flue outlet.

s

i 5
L =

HARMONY llI

When using rear flue outlet fit top flue protector When using top flue outlet fit flue
plate before fitting cover plate. This protection protection tube.

plate prevents damage to the flue outlet blanking This protection tube prevents
plate. damage to the flue outlet.
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WARRANTY

NESTOR MARTIN guarantees this equipment against any manufacturing or material
defect for the time periods stipulated below. This warranty is subject to the conditions
listed below.

The warranty card must be returned to the manufacturer within 15 days of installation.
This warranty is limited to the replacement of faulty, malfunctioning or damaged parts
and does not cover labour costs. All labour costs are the responsibility of the appliances
owner.

Two Years Five Years

Door handles

Enamelled or lacquered parts
Thermostat

Air intake system

Combustion Chamber

Not covered by this warranty:

- rust or corrosion due to condensation

- the window glass, as well as all other parts in direct contact with the fire (the
grate, the grate holder, the baffle, the cast-iron heat shields.

- grazing : the fine cracking the fine cracking which occurs on enamelled parts in no
case constitutes a manufacturing defect. This cracking is the result of a different
in the coefficient of expansion between the cast iron or the metal plate and the
enamel ; it has no detrimental effect on the adhesion of the enamel.

- Noises due to contraction/dilatation during the ignition or extinguishing of the
appliance.

NESTOR MARTIN warrants the equipment to be free of defects in materials and
workmanship. This warranty is subject to the terms specified below. This warranty gives
you specific legal rights, and you may also have other right which vary from state to
state. This warranty is limited to parts replacement and does not include any labour
allowance. Any service charges for parts replacement are your responsibility.

All warranty service and/or replacement of parts must be performed for you by an
individual or servicing company, which has been qualified by NESTOR MARTIN
distributors.

You may obtain the benefits of warranty coverage on a failed part by having the
servicing company replace the part and return it to the NESTOR MARTIN distributor
for inspection. If the failure is covered by warranty, there will not be any charge for
the replacement part. Transportation charges for the shipment of the replacement part
and the return of the failed part is your responsibility. Any such warranty replacement
or repair shall be subject to the terms and conditions of this warranty for the remainder
of the original period of coverage. This warranty does not cover any failures or operating
difficulties due to accident, abuse, misuse, alteration, misapplication, improper installation
or improper maintenance or service. Any implied warranties of merchantability and
fitness applicable to the equipment are limited in duration to the period of coverage
of this express written warranty. Some states do not allow limitation on how long an
implied warranty lasts, so this limitation may not apply to you.

NESTOR MARTIN IS NOT LIABLE for any special, indirect or consequential damages.
Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential
changes, so this limitation or exclusion may not apply to you. NESTOR MARTIN
does not authorise any person or company to assume for it any other obligation
or liability in connection with the sale application engineering, installation, use, removal,
return, or replacement of its equipment, and no such representations are binding
on NESTOR MARTIN.
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DETACH AND RETURN TO NESTOR MARTIN WARRANTY CARD.

WHERE
PURCHASE . .. .o e

SUGGESTIONS,
COMMENTS . .. e

RETAIN A COPY FOR YOUR RECORDS
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NMESTOR
MARTIM

DECLARACION DE PRESTACIONES / DECLARATION OF PERFORMANCE /
DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONI/ DECLARATION DE PRESTATIONS / DECLARAGAO DE PRESTACOES

N2 CO7200DA114
1  Mombre v cédigo de identificacion/Meme and idantification code/Nome e cidice di dentificazione) Mom et code
didentificationf Nome e cddigo de identificacdio:
Estula pera combustibles sdlidos) Stove for solid fuels/ Stufa per combustibli solidif Poele pour comiustibles wolldes/
Fogan para combustiveis salidas
HARMOMNY Wl MF
7 Nombre y direccion del fabricante/Mame and address of manufacturar/Nome e indirizzo del produttore/Nom et
stiredee duy fabricant/Noma = morwda do fabricante:
HIF; A-ZHI15839
3 Uso previstofintended use/Destinasions & uso/Utilisation prévuefUtilizacas pretendlda; Segin capitule 1 de ks norma
EM 13240/ According to chapter 1 standard EN 13248/ In base 3 quanto presisto net capitoda 1 dalla nesma EN 13240/
Selar e chapitre numérs 1 de la norme EN 13240/ Acordo comn o capitule 1 da narma EN 13240
4 Sistema de avaluadién v verificacion de la constancia de las prestacfones/System of assessment and vesification of
constancy of performance/Sistema dl valutazione e verificazione della verldidts  delie prestazionifSysteme
d'évaluation et vérification de la constance des prestations/Sistema de avalisgdio e verificag8a da oonstincia das

prestaphes: 3

5 Orzanismo notiicado/Naotifed Body/Organiczarions notificatafOrganisme natifiefOrganisma notiflcados
S35 me(h 0 EZKMS 100 OO0a-1 [030010] (LefiafWoodfLegnafBois/Lenha)
CETIAT nklEas RCN 27141578 [28/03/2008] {Carbdn/Coal/Carbona/Charban/Caruia)

B Prestaciones declaradas/Declared performance/Prestaziond dichiarate/Prestations dédarées) Prestagias daclaradas

e — - [

ificaciones téonicas
Caractaristicas esenciales Prestaclanes lefla Prostaciones carksin ’
Essentlal characteristics Parformance firewond Performance coal ";::m :ﬁmﬂkze:m:h:m;ﬂ
Caratteristiche essenziali Prestazionifegna | Prestazionl carbone =mm|=z:m,iwlcm technigues
Caractéristigues essentinlios Prestations bois Frestations charbon harmonisées/Especificagies ticnicas |

Caracteristicas essencials Frestagdes lentia P"“"Wﬂ“ carvio harmanizadas

Potencia  Térmeca  Nomimal ]
Mominal Thermal Power / |
Potenza  lermica  norminale 12 16
Puissance therrmigue nominale /
| Poténcia Térmica nominal (kW)

Rendimento Efftciency ! t EM 13240:2001
aendirmento Jf Rendement/ Fi 805

Rendamento [%) e B =

i[rﬁlslnn.es oo B0 emisions S

CEmisslanl C0 F Emissions .09 0n.03

| CO/Emissbes 00 (13% 02 vol¥) s e

e lasdeclorasiores de! produrt dentificedy en el punts I sor conformed coit s prestaciones declvadas en ol punfa & The performonce
af the product identified b point 1 & i confarmity with bhe deciored perfarmunce iy palaf & Le dichlarasioni del prodatio identificate ol
auntn 1 sone confommi con le preskecioni dichiarate & purio 6. Les adchenslions sur fe produll Wentiffd ow poimt 1 sond confarmes g
preslmlions décantes ou poiet & As declivegles o progde deatificeds mo ponto £ extfo oonformes 00m oF grestogdes decigrodos Ao
panto 6,

* L presents devkaraciin de prestoclanes se emite bojo o il respensabiticled def fobrcantes ladisirda £ & punog 2, Ty decloration af
performance B s under the sole respovsibility of the reahgfacteser ideediffed dn point 7. La pressnte dichissasone o prestazinnd si
emetie solto la urica responsabiftd del prodistioee dicatn &l panta 3. (e prdsente détiorelion de preschiong @57 @M Bour 2
responsohilitd exelusive du frbricont wisd au polet 2. & presente dedoropis de prestocfes emite-se sob o dnity responsabiidede do
[febricande laditadn ne oonlo 8

& Fimoado por y en pambre del fabricoehe ponSned for oed on behall of the sonifactwer byyFirmatn do e per nome @6 produitons
dafsigmd por et ow novn du febvioant por 4550 oo por & em pame do falbeicanr

ure | Assinaturg Lugar y fecha de emisidn/Place and date of isue [ Lupge e dats di
erissiome ¢ Lou et date d'émislon) Lugar e data de emissdo

Firma / Signature f Flrma # 51

Luis Agullar Martin n
(Diraclor Guome/haniging Wanager/ Dirntsace Genkcal / Soto de la Marina, 08-01-2015%
Cirecseur givd D esior-geanisl
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DECLARACION DE PRESTACIONES / DECLARATION OF PERFORMANCE /

DICHIARAZIONE DI PRESTAZION|/ DECLARATION DE PRESTATIONS [ DECLARACAD DE PRESTACOES

N2 COT200DALLS
Nombre v codigo de identificacion/Mame and identification code/Nome e cidice di identificazione/ Mom et code
d'identific ation Mome @ cddigo de identificagiio:
Estufa para combuastibles wdlides/ Stave for solid fuels/ Stufa per combustibl sofidiy Poele pour combustibles solides/
Fogho para combustveis silidos
HARKOMNY | MF
Nombre y dirocckin del fabricante/Mame and address ol manufacturar/Mome e indirizzo del produttone/Nem &t
adresie dia fabricantf Nome & moraida do fabrcanis
MIF: A-39005833
Uso previstofintended use/Destinanione d'usof Uilisation prévie/Utilizsgan pratondida: Segin capitulo 1 de ly rorma
EM 13240y According te chapter 1 standard EW 132400 In base 2 quants previsio net capitols 1 dalla narma BN 132a04
Salon l2 chapitre numére 1 de la aorme BN 13240 Acordo com o capitulo 1 da nocma BN 13240
Sistama de evaluscidn y verfficacidn de bn constancia de ke presiacenesSystem of assessment and varification of
corstancy of performancefSistema di valutagione e verificazione della veridicti delle prestaciond/Systéme
déwaluation et wirllication de la constance des prestations/Ssiema de svallagiio @ verificagio da constincia das
prestagies: 3
Drganksmo notificado/Notified Body/Organizragione natificata/Qrgan sma notifidOrgansmo notificado;
565 n=0G0E
EZaS 10y 000d=4 (03¢ 2010]
Prestaciomnes declaradasf Dedared performance Prestazboni dichiarate/Prestations déclardes/ Prestaplies declaradas

Caractersticas asenciales Prastacionss lafia mmEﬂq:m' Harmenized technical
Essantial characteristics Perfarmands firssead specification/Spacifiche tecniche
Caratteristiche essenziali Prestazioni lsgna | armonlzzate/Spécifications techniques
Carsciérisligues esseniialles Frestations beois [ harmonistes/EspedificagBes tbcnicas
Caracieristicas essenclals Prestaces lenha | harma dzadas
Polencls Tarmica Wominal / Hominad | =

Thermal  Powes [ Potenes  termica {
rmimale)’ Puissancs thermique nominale f
Fol&ncia Tarmica nominal (kW]

Remduniently) Elfisensy / Rendemente f | 76
Rendement/ Rendimento %] |

- — EN 1324002001

Emisienes COf OO emissions f Ernlssiond £
J Ernissinns COSEmilssfes OO [ 13% 02 Yalk)

|. 0.06

Lag degianssianes S producto ifenrificoae en & prnta 1 20 confmes oon ke areplooiones deciorodos en & puro b Jbe peTformance
af i product deshifed in point 1 i in confarmity with e decfored pegfarmance [ pakal 6 Le dichiaragion| del procotio identficata &l
panto 1 sono confoemed con e prestaziont dichisate & punbs 6. Les séclanmlions awr he procont ideshi? gu point 1 sent conffemes oo
prestations déciordes ow puinl £ As deckyopdes oo arluty iestificadn ne ponto 1 extfo confovmes com o prestepies declimaes ao
afo &

f;lpml- deciarocit de arestociomnds 78 emihe bajo 3 Grics resporsobibaod dei fabwiogmre Indicage en & poslo 3. This declararon of
peformance i miuEd weoer Bhe Sofr retpons\bity of the maonufarturer iencified ta painr 2. e presenis dichiamzions: di prestacion s|
enelie seto la umices redoonsabilta del produttors indicats &1 pupts 2. Le pedseane deéclonahinn dhe prestations o5 dmame sous bo
responEabilsd enclushve du fobrmicont wid au powat 3, A presents deciaropie de predocles emte-e sob @ uwoe responscividode do
fotwricanie Jedioadn no panfo 2.

Firmd's por y an mambne del fobeicante pagTigaed for ang o defr of the monufocturer brFirmato da e pbe nome dal predatare
da/Sigmed por st ounem dy finlyfoear o’ Axsieed por @ o nome do fabricant:

Firma | Sgnatare ! Firrglff Sigrature § Assinatiera Lugar ¥ fecha de emision/ Mlace and date of ssue f Luesgs & data dl
emisions § Lieu o1 date d'émission’ Lugar e data de emissio

| Direion Gavwsie, Manzgls g Marares Tirsthors Geearse Soto de la Marina, 08-01-2015
o et o ral TArccler gt
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Models { Model | Modéle | Modealla N E ETD R
HARMONY Il MF MARTIN ( € mo

Cart NP (W) JEZHAMDN0N4-1] Org. Not, N® |0&0E Marm.: EM 13240
Cert N° (L) JBO| 2714157-6]Org, Mot, N® 1623 Morm,: EM 13240
Lefia / Wood { Bois / Legno / Madaira (W) |Lignito / Lignite (L}
Pobencia cedida al ambiente (@il) | Potencia cedida al ambiente (Gtil) ¢
Power transmitted 1o the atmosphare Powaer fransmitted to the atmosphare
(usaful) ! Pulssanca cédén & g2 pwe  |CuEeful] { Pulssance cédés @ 16 W
I"almasphane (utile) F Potenza cedula I'atmasphana (ulite) f Folenza ceduts
all'ambiania [utile} ! Foléncia cedida all'ambiante [ulile) I Poléncia cedida
ao ambignis (alil} a0 ambignals (alily
Randimianio | Paffarmanca | Randimianio | Paflarmanca |
Randameni { Resa ! Rendimenta T8 ¥ Randement ! Resa ! Rendimento B0.5 %
Concentracian de GO madio al 13% 02 Concantracian de GO madio al 13% 02
l: Axaraga C‘:.._-' concantratlon at 13% o2 0.09 { Avarage C'F‘ concantratlon at 1 3'&_ 2 003
! Concantratian da CO moyen 4 13% ! { Concantration da SO mayen 4 13%
02 | Cancanlrazione msdis 02§ Cancanlrazions modia
Temperaturs de [os gases media § lemperatera de |os gases medio
Avarage gas temprrature | AVRrage gas temperature |
Tamparature das gaz mayanna [ 337 0 Tamparature des gaz moyanne | A52 0
Tamparature medla dei gas | Tamperaturea madia dal gas !
Tamparalura médi Tamperalura madi
Fabricacidén f Production [
Froduziona / Produgao N .
=

Distancia de sequridad [£m) .__dD = A0 .
Safely distances (cm) —
Distances da sdcurilé (cm) ! | —
Distanza dl sicurezza (&m) | { I"\. .-}
Distdncias de securanga (cm) . -

| =+

Lea y siga las instruccionas de funcionamienta, Wilice solo combustibles recomeandados,
Mparalo preparado para funcionamienio intermitenie, No ulilizar en chimenea compartida, |
Read and fallow the manuTacturer's instructions, Use recommended fuels anly. Appliance
prepared for intermill operalion, Mol use shared flue, J Lisez el suivez |es instruclions de
fanctionnement, N'utilisez gue les combustlibles conseillés, Appareil congu pour un
fanctiannement intermittent. Pag utilization porfagée de combustion. § Lagpere seguire |a
lgtruzion| per 'uso. Usare solo | combustiblll consigllatl. Apparecchio progetiato per
funzionare con |l sistema di combustions intermittenta, Nan ulilizzere canna fumansa
condivisa. [ Leia 8 siga instrucgdes da funcionaments, Utlize semente combusiiveis
recomandados. Aparelho preparado para funcionamento intermitente, Mag uso compartilhado
conbusian

39110-S0lo de [a Marina - Cantabria MADE IN SPAIN COTO00DAI09_2
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Modala / Madal / Madaéla [ Madalla N E ETD R
HARMONY | MF MARTIN C€ .mo

[Cert N° |EZKAM0/0004-4]| Org. Not. N® | 0608 | Norm.: [EM 13240 |
[Lena / Wood / Bois / Legno / Madeira |
Potencia cadida al ambiente (Gt} ) Concentracion de GO madio al 13% 02

Fowar transmitted 1o the atmosphara ! Byerage SO concantration &t 13% O2

(ugeful) { Puissance cédée & B W ! Concaniration de CO moyven & 13% a0
l'aimosphare (utile) | Potenza ceduia 02 | Concentraziana madia di C0 al !
alllambiente (utile) F Foténcia cedida ao 13% 02 / Concentragae de CO média a

ambiente | WL} 13% da OZ

Temparalura de los Gases madid |/
Average gas lemparalure §

78 % Tempdrature des gaz moyenne | 341 G
Temparatura media del as /
Temparatura media 428 gases

Rendimienia ! Performance | Randement
{ Resa ! Bendimanio

[Fabricacion | Production |
Produzione | Produgdo N® :

Distancia de seguridad {cm)
Safety distances (cm)
Distances de sécurité (cm)
Distanza di sicurezza (cm)
Distdncias de securanga (cm)

Lea y siga las instruccignes da funcionamanto, Utilice sglo combustibles recomendados.
dparate preparado para funcignamienio intermitente. Mo ulilizar en chimenea compartida, |
Read and follow the manufaciurer's instructions. Use recommended fuels only. Appliance
praparad for intermiit oparation. Not use sharad flua. / Lisez el suivez les instructions de
fonctionnameant. K'utilisez gue las combustiplas conseillés. Appareil congu pour un
fenctionnemant intermittent. Pas l'utilization portagée de combustion. / Leggers seguira la
istruzioni par l'use. Usare sale | combustibili consigliati. Apparecchio progettato par
funzionare con |l sistema di combustione intermittente. Non wtilizzare canna fumaria
condivisa. ! Leia a siga instrucgdes de funcionamenio. Utilize somante combustiveis
recomandados. Aparelhe preparedo para funcionamento intarmitente. Mao uso comparlilhado
conbustas,

38110-5oto de la Marina - Cantabria MADE IN SPAIM COT000DAT10_1
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(LS

Product End-of-Life/Recycling:
To dispose of the stove after the product life has expired, please observe the following information.
e Dispose of the items correctly i.e. separate the parts to be disposed of in material groups.

e Always dispose of items in a way that is as sustainable as possible and that is in line with the current
environmental protection, reprocessing/recycling and disposal technology.
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